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Lesson 31

Liquid Nouns of the Third Declension

&y el O mowurv O kadog I am the good shepherd. John 10:11

231. Liquid Stems of the Third Declension. The endings of masculine and feminine nouns of the

third declension are illustrated in the declension of liquid stems (e.g., cotr}p, oc, O, Savior), except they
do not have the ¢ in the nominative case. Short vowels before the ending lengthen in the nominative, as

in mowr)v, moyévog, O, shepherd.

Singular
Nom. ocwotp

Gen. ocmtnpog
Abl.  cwtnpog
Dat. ocompt
Ins.  compt
Loc. ocwtpe
Acc. ocwtnpa
Voc. ocotp

Plural
CMOTNPES
COTNPOV
COTNPOV
cMTNPGCL
cOTNPGCL
cMTNPGCL
COTNPOG
CMOTNPES

Singular Plural
TOWUT)V TOWEVES
TOLUEVOG TOLUEVOV
TOLLEVOG TOWUEVOV
TOUEVL nowéot’
TOLUEVL TOWUEDL
TOUEVL TOWEDL
TOWLEVQL TOWLEVOO
TOWUT)V TOWEVES

Like mowurjv are declined aiwv, aicvoc®, age (of time), world; NYeNWYV, 1)yepOVOGC, governor, and
other liquids. yelp, yethpOg, 1), hand, is the same, except the dative, instrumental, and locative plural

have yepot.

232. Adjectives with Liquid Stems. Adjectives in —ov (stem —ovt) (e.g., cepwv, ov, sober) are

inflected like the liquid nouns. They are of two terminations, masculine and feminine being like. The
neuter differs, as usual, only in the nominative and accusative singular and plural. Accent is recessive.

233. Declension of &@pwv, ov, foolish

Singular

Masculine-Feminine Neuter
Nom. a&epwv AQpOV
Gen. ag@povog APPOVOG
Abl.  a&gpovog APPOVOG
Dat.  a&gpovi appovt
Inst.  agpowt appovt
Loc. agpovi APPOVL
Acc.  aoepova, appov
Voc. aoepov AQPOV

"Note the dropping of v before o1 ending; this is regular.
*Note that aicov already has the long vowel in the stem.

Plural
Masculine-Feminine

Neuter

AQPOVEG
AQPOVOV
APPOVOV
AQpovoat (V)
AQpovoat (V)
aepovoot (V)
AQpOVag
APPOVEG

AQpova,
AQPOVOV
APPOVOV
aepoot (v)
aepoot (v)
aepoot (V)
AQpova,
AQpova,
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234. The Articular Infinitive with Prepositions. This use of the infinite is especially frequent to

express temporal, causal, and telic (purpose) ideas. The article is never omitted here. The subject of the
action is in the accusative case. Study the following examples. These are dependent adverbial clauses.

Temporal: wpd (Time before)
&v (Time while)
HeT (Time after)

Causal: JTed (because)

Purpose:  &ig or ipoc  (in order for)

235. Vocabulary.

alwv, alwvog, 0, age

AKpIoOm, I inquire closely
AUTEAQV, VoG, O, vineyard
avatoir), ng, m,  East

TPO TOL TOV GOTIPa EADELY

before the Savior came (or comes)
&V 1Q OV o@TNpa EADElV

while the Savior came (or comes)
LETX TO TOV GOTIpa EADELY

after the Savior came (or comes)

31x O EADEIV TOV cwTpaL
because the Savior came

€lg 10 TOV oo EAOEIV
in order for the Savior to come

amto (Yyo), kindle, (middle, touch) Top, THPOg, 10,  fire

(with Gen. object)

aotp, -€pog, O star
aeppov, ov, (adj.) foolish
elKQ@V, -O0vog, 0,  Image

Eplotnu, I stand upon, around
Nyepav, 6vog, O, ruler

Kapmog, ov, O, fruit

HAyog, ov, O seer

EVlov, ov, 10, wood, tree

236. Exercises.

I. Text A.

oVdAUWG, In no wise
oVt () thus
nepayivopat, 1 appear
noatacow, (-£m), I smite
mowur)v, -pévog, 0 shepherd
TPOAY®, I go before
cotp, Npog, 0,  Savior
oPP®V, OV, sober-minded

xelp, xepog, 1, hand ((Dat. plural, yeipot)
YTV, -wvog, 0,  vest, garment

Ote 0 Tnoovg éyevvrOn v BnBleep g Tovdalag pdyot mapeyévovto Tepocdivpo. 1paTeV TOL

TOV (ploToV TEXONVaL. A€Yovot, eldopev AVTOL TOV AGTEPA €V TN AVATOAL). ol 8¢ eimov, &v BnOieep

¢ Tovdalag. oUtmg yéypamtar S ToL TporTov, Kol oL Bnoieep, yn Tovda ovdaws EdoyloTn

(least) et , v toig 1)yepootv, Tovda. Hpawdong NipiBwoce, Ov ypovov 1oL aotépog. O dotnp mponyev

aVTOVG. OTE EIBOV TOV ACTEN EYAPNOAV.
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TOWLEVEG T)OAV €V TI) YWPA T1) aUTH. AyYyeAog kKuplov éméotn Tolg Moéat. O dyyelog svayyelileton
TEPL TOL 6MTI)POC. ol mowéveg NABov detv 10 mardtov tovto. Mapuxp kot Toor)e é0avpaccav mept
TOUC AOYOLE TV TOEV®V...

EPMTAUEV O& VA, ASEMPOL, £1G TO p1) ToX€MG GAAELVABN VAL DIAG &TO TOU VOOS, (WG OTL EVESTNKEV
(has occurred). 1) 1)puépa ToL Kvpiov. (sc. “It will not be”) &ov un &non' 1] ATOoTAG 0 TPWTOV, Kol
émomx?w(peﬁz O &vOpomog Apaptiog oTe aUTOV ELC TOV VaOV ToL HE0D g BedV kabicat. kal 10’
Katéyov oldate £ig T0 ATOKAAVPON VAL 0VTOV €V TG E0VTOV KOPQ.

'Subjunctive: “except should come”
Subjunctive: “should be revealed”

310 katéxov “the one who hinders” (Acc. case)
II. Text B.

1. T TpoPata d1eAVON dix TO TOV KUPLOV TOTAENL TOV TOLUEVAL.
. QLTOG ¢ cwbnoeTal 0UTMG 8¢ WG TLPAG.

. povw Be cotnptuwv (sc. “let there be”) 36&a €lg ToLG atwvog.

FENYS BN\

. 10 EVAOV Long kata punva €kactov (each) dmodidwot TOV Kapmov aUTOL ELG TOUG QLWVAS
TV OLOVOV.

5. TPO TOV 1)YEUOVEA TOV S0UVOL THV EMGTOATV TQ TOYLEVL TO APPOVL.
6. Yato ToL XEPOG AVTNG £LG TO CWGOL AUTHV.

7. EMafov Ta AT 0OTOD KoL TOV (ITQVO, €V TALG EPOL.

8 1t (what) mowr)cetl O KVP1Og TOL AUTEAWVOG;

9. éopEV APPOVES £V T TPOCSKLVELY T Onple 1) 1) elkovi.

10. ol AcTépeg mEMOLVTAL ATO TOL OVPAVOD €V TV TOV KUPLov EADELV
11. det ovv 10V énlokomov (overseer) cwdEova glval.

II1. Translate.
We exhort you to work with your hand in order that you may have to give.

The shepherds guarded the sheep of the rulers while they slept.
He has the stars in his right hand because he is the savior.
The foolish have worshipped the image of stone.

Jesus is truly the savior of the world.

A i e

He will call in order that the earth and stars may be shaken.
7. 1 shall not be foolish but shall speak truth.

Corrected 3/3/06



